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Bevor Sie einschalten ...
Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit Ihrem neuen Gerät
von „img Stage Line”. Bitte lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung vor dem Betrieb gründlich durch. Nur so lernen
Sie alle Funk tionsmöglichkeiten kennen, ver meiden
Fehlbedienungen und schützen sich und Ihr Gerät vor
eventuellen Schäden durch unsachge mäßen Ge brauch.
Heben Sie die Anleitung für ein späteres Nachlesen auf.
Der deutsche Text beginnt auf der  Seite 4.

Before you switch on ...
We wish you much pleasure with your new “img Stage
Line” unit. Please read these operating instructions care-
fully prior to operating the unit. Thus, you will get to know
all functions of the unit, operating errors will be pre-
vented, and yourself and the unit will be protected
against any damage caused by improper use. Please
keep the  oper ating instructions for later use.
The English text starts on page 4.
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Voor u inschakelt …
Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe apparaat van
“img Stage Line”. Lees deze gebruikershandleiding
grondig door, alvorens het apparaat in gebruik te nemen.
Alleen zo leert u alle functies kennen, vermijdt u foutieve
bediening en behoedt u zichzelf en het apparaat voor
eventuele schade door ondeskundig gebruik. Bewaar de
handleiding voor latere raadpleging.

De Nederlandstalige tekst vindt u op pagina 8.

Antes de la utilización …
Le deseamos una buena utilización para su nue vo apa-
rato “img Stage Line”. Por favor, lea estas in s trucciones
de uso atentamente antes de ha cer funcionar el aparato.
De esta manera conocerá todas las funciones de la uni-
dad, se pre vendrán errores de operación, usted y el apa-
 rato estarán protegidos en contra de todo daño  cau sado
por un uso inadecuado. Por favor, guarde las instruccio-
nes para una futura utilización.
La versión española comienza en la página 8.
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Før du tænder …
Vi håber, du bliver glad for dit nye “img Stage Line” pro-
dukt. Læs venligst betjeningsmanualen grundigt igen-
nem, inden du tager produktet i brug. På denne måde
lærer du alle funktioner at kende, og undgår betjenings-
fejl, der kan skade produktet. Gem venligst betjenings-
manualen til senere brug.
Den danske vejledning finder du på side 10.

Innan du slår på enheten …
Vi önskar dig mycket glädje med din nya “img Stage
Line” produkt. Läs igenom Instruktionerna innan enheten
tas i bruk. Detta för att undvika problem då enheten
används samt undvika skador på enheten eller de per-
soner som använder den. Spar bruksanvisningen för
framtida bruk.
Den svenska texten börjar på sidan 10.
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Ennen kytkemistä …
Toivomme Sinulle paljon miellyttäviä hetkiä uuden “img
Stage Line” laitteen kanssa. Ole hyvä ja lue käyttöohjeet
ennen laitteen käyttöönottoa. Luettuasi käyttöohjeet voit
käyttää laitetta turvallisesti ja vältyt laitteen väärinkäy-
töltä. le hyvä ja säilytä käyttöohjeet myöhempää käyttöä
varten.
Käyttöohjeet löydät sivulta 12.

FIN

Avant toute installation …
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir à utiliser cet
ap  pareil “img Stage Line”. Lisez ce mode dʼemploi enti è -
 re ment avant toute utilisation. Uniquement ainsi, vous
pourrez apprendre lʼensemble des possibilités de fonc-
 tion nement de lʼappareil, éviter toute manipulation erro-
 née et vous protéger, ainsi que lʼappareil, de dommages
éven tuels engendrés par une utilisation inadaptée.
Conservez la notice pour pouvoir vous y reporter ulté-
rieurement.
La version française se trouve page 6.

Prima di accendere ...
Vi auguriamo buon divertimento con il vostro nuovo ap -
pa recchio di “img Stage Line”. Leggete attentamente le
istruzioni prima di mettere in funzione lʼapparecchio.
Solo così potete conoscere tutte le funzionalità, evitare
co m an  di sbagliati e proteggere voi stessi e lʼapparecchio
da eventuali danni in seguito ad un uso improprio. Con-
servate le istruzioni per poterle consultare anche in
futuro.
Il testo italiano inizia a pagina 6.

F

B

CH

I

wwwwww..iimmggssttaaggeelliinnee..ccoomm



3

1 2 3 4 5 6 7 8 9

10 11 12 13

�

�

�Blockschaltbild / Block diagram



Auf der ausklappbaren Seite 3 finden Sie 
alle beschriebenen  Bedien elemente und An -
schlüsse.

1 Übersicht der Bedienelemente und
Anschlüsse
(die Kanäle 1 bis 6 sind identisch)

1.1 Frontseite
1 Umschalter SOLO/MAIN für den jeweiligen

Kopfhörerausgang (2)
Taste nicht gedrückt:

das Si gnal des entsprechenden Einzelein-
gangs SOLO INPUT (13) ist im Kopfhörer zu
hören

Taste gedrückt:
das Si gnal des Haupteingangs MAIN INPUT
(5, 7, 11 bzw. 12) ist im Kopfhörer zu hören

2 6,3-mm-Klinkenbuchse für den Kopfhörer
3 Signal-LED

leuchtet grün:
ab einer bestimmten Lautstärke am Kopf hö-
rerausgang (2)

leuchtet rot:
bei Übersteuerungen; Regler LEVEL (4) ent-
sprechend zurückdrehen

4 Lautstärkeregler LEVEL
5 Haupteingang MAIN INPUT über 6,3-mm-

Klinkenbuchse auf der Frontseite;
beim Anschluss dieser Buchse werden die Sig-
nale der anderen Buchsen MAIN INPUT (7, 11,
12) abgeschaltet

6 Pegelschalter INPUT LEVEL für den Hauptein-
gang MAIN INPUT
Taste nicht gedrückt:

das Eingangssi gnal wird nicht abgeschwächt
Taste gedrückt:

das Eingangssi gnal wird um 20 dB auf 1/10

abgeschwächt
7 Haupteingang MAIN INPUT über Cinch-Buch-

sen; parallelgeschaltet mit den Cinch-Buch -

sen (11) auf der Rückseite;
beim Anschluss einer der Klinkenbuchsen (5
oder 12) werden die Cinch-Buchsen abgeschal-
tet

8 Ein-/Ausschalter POWER
9 Betriebsanzeige

1.2 Rückseite
10 Netzkabel zum Anschluss an eine Steckdose

(230 V~/50 Hz)
11 Haupteingang MAIN INPUT über Cinch-Buch-

sen; parallelgeschaltet mit den Cinch-Buchsen
(7) auf der Frontseite;
beim Anschluss einer der Klinkenbuchsen (5 oder
12) werden die Cinch-Buchsen abgeschaltet

12 Haupteingang MAIN INPUT über 6,3-mm-
Klinkenbuchse auf der Rückseite;
beim Anschluss dieser Buchse werden die Sig-
nale der Cinch-Buchsen (7 +11) abgeschaltet;
andererseits wird beim Anschluss der Klinken-
buchse MAIN INPUT (5) auf der Frontseite diese
Buchse abgeschaltet

13 Einzeleingang SOLO INPUT für jeden Kanal
getrennt

2 Hinweise für den sicheren Ge brauch
Das Gerät entspricht allen erforderlichen Richtlinien
der EU und ist deshalb mit gekennzeichnet.

Beachten Sie auch unbedingt die folgenden Punkte:
� Verwenden Sie das Gerät nur im Innenbereich.

Schützen Sie es vor Tropf- und Spritzwasser,

 hoher Luftfeuchtigkeit und Hitze (zulässiger Ein-
satztemperaturbereich 0 – 40 °C).

� Stellen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten Gefäße,
z. B. Trinkgläser, auf das Gerät.

� Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb bzw. zie-
hen Sie sofort den Netzstecker, wenn:
1. sichtbare Schäden am Gerät oder  an der Netz-

anschlussleitung vorhanden sind,
2. nach einem Sturz oder Ähnlichem der Verdacht

auf einen Defekt besteht,
3. Funktionsstörungen auftreten.
Lassen Sie das Gerät in jedem Fall in einer Fach-
werkstatt reparieren.

� Eine beschädigte Netzanschlussleitung darf nur
durch den Hersteller oder durch eine autorisierte
Fachwerkstatt ersetzt werden.

� Ziehen Sie den Netzstecker nie am Kabel aus der
Steckdose, fassen Sie immer am Stecker an.

� Für die Reinigung nur ein trockenes, weiches
Tuch ver wenden, auf keinen Fall Chemikalien
oder Wasser.

� Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch  an ge -
schlossen bzw. be dient oder nicht fach  gerecht re -
pa riert, kann keine Haftung für daraus resultie-
rende Sach- oder Personenschäden und keine
Garantie für das Gerät übernommen werden.

3 Einsatzmöglichkeiten
Der PPA-100/SW ist ein 6-Kanal-Kopfhörerverstär -
ker in Stereoausführung. Mit ihm können Audiosig-
nale mit Line-Pegel (z. B. von CD-Spielern, Tape-
Decks, Mischpulten) für die Wiedergabe über bis zu
sechs Kopfhörer verstärkt werden. Auf jeden Kanal
kann ein anderes Eingangssignal über die Eingänge
SOLO INPUT gegeben werden. Ein weiteres Ein-
gangssignal am Eingang MAIN INPUT lässt sich auf
mehrere Kanäle verteilen.

Soll das Gerät endgültig aus dem Be trieb
genommen werden, übergeben Sie es zur
umweltgerechten Entsorgung einem örtli-
chen Recyclingbetrieb.

WARNUNG Das Gerät wird mit lebensgefährli-
cher Netzspannung (230 V~) ver-
sorgt. Nehmen Sie deshalb nie selbst
Eingriffe am Gerät vor. Durch unsach-
ge mäßes Vorgehen besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.
Außerdem erlischt beim Öff nen des
Gerätes jeglicher Garantieanspruch.

All operating elements and connections de -
scribed can be found on the fold-out page 3.

1 Operating Elements and Connections
(channels 1 to 6 are identical)

1.1 Front panel
1 Selector switch SOLO/MAIN for the respective

headphone output (2)
button not pressed:

the signal of the corresponding SOLO INPUT
(13) can be heard in the headphones

button pressed:
the signal of the MAIN INPUT (5, 7, 11, or 12)
can be heard in the headphones

2 6.3 mm jack for the headphones

3 Signal LED
lights green:

starting from a certain volume at the head-
phone output (2)

lights red:
in case of overload; turn back control LEVEL
(4) correspondingly

4 Volume control LEVEL

5 MAIN INPUT via 6.3 mm jack at the front panel;
when connecting this jack the signals of the other
MAIN INPUT jacks (7, 11, 12) are switched off

6 Level switch INPUT LEVEL for the MAIN INPUT
button not pressed:

the input signal is not attenuated
button pressed:

the input signal is attenuated by 20 dB to 1/10

7 MAIN INPUT via phono jacks; connected in par-
allel with the phono jacks (11) at the rear panel;
when connecting one of the 6.3 mm jacks (5 or
12), the phono jacks are switched off

8 POWER switch

9 POWER LED

1.2 Rear panel
10 Mains cable for the connection to a mains socket

(230 V~/50 Hz)

11 MAIN INPUT via phono jacks; connected in par-
allel with the phono jacks (7) at the front panel;
when connecting one of the 6.3 mm jacks (5 or
12), the phono jacks are switched off

12 MAIN INPUT via 6.3 mm jack at the rear panel;
when connecting this jack, the signals of the
phono jacks (7 +11) are switched off;
on the other hand this jack is switched off when
connecting the 6.3 mm jack of the MAIN INPUT
(5) at the front panel

13 Separate SOLO INPUT for each channel

2 Safety Notes
This unit corresponds to all required directives of the
EU and is therefore marked with .

Please observe the following items in any case:

� The unit is suitable for indoor use only. Protect it
against dripping water and splash water, high
humidity, and heat (admissible ambient tempera-
ture range 0 – 40 °C).

� Do not place any vessels filled with liquid, e. g.
drink ing glasses, on the unit.

� Do not operate the unit or immediately disconnect
the plug from the mains socket
1. if there is visible damage to the unit or to the

mains cable.
2. if a defect might have occurred after the unit

was dropped or suffered a similar accident.

3. if malfunctions occur.
In any case the unit must be repaired by author -
ized personnel.

� A damaged mains cable may only be repaired by
the manufacturer or by authorized skilled  per -
 sonnel.

� Never pull the mains cable to disconnect the mains
plug from the mains socket, always seize the plug.

� Use a dry dust cloth only for cleaning, by no
means chemicals or water.

� No guarantee claims for the unit and no liability for
any resulting personal damage or material dam-
 age will be accepted if the unit is used for other
pur poses than originally intended, if it is not cor-
rectly con nected, operated, or not repaired in an
expert way.

� Important for U.K. Customers!
The wires in this mains lead are coloured in accor-
d ance with the following code:
blue = neutral
brown = live
As the colours of the wires in the mains lead of this
appliance may not correspond with the coloured
markings identifying the terminals in your plug,
proceed as follows:
1. The wire which is coloured blue must be con-

nect ed to the terminal in the plug which is
marked with the letter N or coloured black.

2. The wire which is coloured brown must be con-
nected to the terminal which is marked with the
letter L or coloured red.

3 Applications
The PPA-100/SW is a 6-channel headphone ampli-
fier in stereo version. This unit enables to amplify
audio signals with line level (e. g. of CD players, tape

If the unit is to be put out of operation defin-
itively, take it to a local recycling plant for
disposal which is not harmful to the envi-
ronment.

WARNING The unit is supplied with hazardous
mains voltage (230 V~). Leave servic-
ing to skilled personnel only. Inexpert
handling may cause an electric shock
hazard. Furthermore, any guarantee
claim will expire if the unit has been
opened.
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4 Aufstellmöglichkeiten
Das Gerät kann als freistehendes Tischgerät aufge-
stellt oder in ein Rack (482 mm/19″) eingeschoben
werden. Für den Einbau in ein Rack wird 1 Höhen-
einheit (= 44 mm) benötigt.

5 Gerät anschließen
Alle Anschlüsse nur bei ausgeschaltetem Gerät vor-
nehmen bzw. verändern.

Ein Audiogerät kann separat an einen Kanal ange-
schlossen werden (SOLO INPUT) – dann ist es nur
über den jeweiligen Kanal zu hören – oder für alle
Kanäle hörbar an einen der Eingänge MAIN INPUT.

Geräte mit einem sehr hohen Ausgangspegel
sollten an einen der Eingänge MAIN INPUT ange-
schlossen werden, weil über diese Eingänge der
Pegel um 20 dB auf 1/10 mit dem Schalter INPUT
LEVEL (6) reduziert werden kann.

1) An die Eingänge SOLO INPUT (13) bis zu sechs
Audiogeräte anschließen, die jeweils nur über
einen Kopfhörer abgehört werden sollen.

2) An die Eingänge MAIN INPUT (5, 7, 11, 12) kön-
nen bis zu drei Geräte angeschlossen werden,
von denen eines sich über mehrere Kopfhörer
ab hören lässt:
a An die frontseitigen Cinch-Buchsen (7) oder

wahlweise an die rückseitigen Cinch-Buchsen
(11) kann ein Gerät angeschlossen werden.
Die beiden Buchsenpaare sind parallelge -
schaltet.

b Sobald ein weiteres Gerät an die rückseitige
Klinkenbuchse (12) angeschlossen wird, ist
das Gerät an den Cinch-Buchsen nicht mehr
zu hören. Es wird auf das Gerät an der Klin-
kenbuchse (12) umgeschaltet.

c Ein drittes Gerät lässt sich an die frontseitige
Klinkenbuchse (5) anschließen. Jetzt werden
alle anderen Signale an den Buchsen MAIN
IN PUT (7, 11, 12) abgeschaltet und nur das
Gerät an der Buchse (5) ist zu hören. Diese
Buchse hat also höchste Priorität.

Durch Einstecken und ggf. Wiederherausziehen
der entsprechenden Klinkenstecker kann so zwi-
schen bis zu drei Geräten umgeschaltet werden.

3) Bis zu sechs Kopfhörer an die Buchsen (2)
anschließen.

4) Erst nach dem Anschluss aller Geräte den Netz-
stecker in eine Steckdose (230 V~/50 Hz) stecken.

6 Bedienung
1) Vor dem Einschalten alle Regler LEVEL (4) auf

die Position „0“ drehen. Dadurch kann beim Ein-
schalten das Gehör nicht durch eine zu hohe
Lautstärke geschädigt werden.

2) Mit dem Schalter POWER (8) das Gerät ein-
schalten. Als Betriebskontrolle leuchtet die rote
LED (9) über dem Schalter.

3) Für jeden Kanal mit dem Schalter SOLO/MAIN
(1) wählen, welches Signal abgehört werden soll.
Schalter nicht gedrückt:

Das Gerät an der jeweiligen Buchse SOLO
INPUT (13) ist zu hören.

Schalter gedrückt:
Das Gerät an einer der Buchsen MAIN INPUT
(5, 7, 11, 12) ist zu hören. Bei Anschluss meh-
rerer Geräte an diese Buchsen siehe Kapitel
5 „Gerät anschließen“ Punkt 2).

4) Mit dem für den Kanal entsprechenden Regler
LEVEL (4) die Lautstärke für den Kopfhörer ein-
stellen.

5) Ist beim Umschalten von SOLO auf MAIN mit
dem Schalter SOLO/MAIN (1) die Lautstärke zu
hoch, kann sie durch Drücken der Taste INPUT
LEVEL (6) reduziert werden. Diese Taste sollte
auch gedrückt sein, wenn an einem der Ein-
gänge MAIN INPUT ein Gerät mit einem sehr
hohen Ausgangspegel angeschlossen ist.

6) Die LED SIGNAL/PEAK (3) leuchtet ab einer
bestimmten Lautstärke grün. Sobald sie rot
leuchtet (auch nur sehr kurzzeitig), wird der Kopf-
hörerverstärker übersteuert. Den Regler LEVEL
(4) dann entsprechend zurückdrehen.

7 Technische Daten
Frequenzbereich:. . . . . . . 5 – 30 000 Hz

Klirrfaktor: . . . . . . . . . . . . < 0,02 %

Störabstand: . . . . . . . . . . > 60 dB

Kanaltrennung: . . . . . . . . 50 dB

Eingänge
Solo: . . . . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main Low: . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main High: . . . . . . . . . . 2,2 mV/60 kΩ

Ausgänge
6 × Stereo-Kopfhörer: . 2 × 16 mW/8 Ω bzw.

2 × 45 mW/32 Ω bzw.
2 × 75 mW/600 Ω

Stromversorgung: . . . . . . 230 V~/50 Hz/11 VA

Zulässige
Einsatztemperatur: . . . . . 0 – 40 °C

Abmessungen (B × H × T): 482 × 44 × 185 mm,
1 Höheneinheit

Gewicht:. . . . . . . . . . . . . . 2,3 kg

Änderungen vorbehalten.

Achtung! Stellen Sie die Kopfhörerlautstärke
nie sehr hoch ein. Hohe Lautstärken
können auf Dauer das Gehör schä-
digen! Das menschliche Ohr ge -
wöhnt sich an große Lautstärken
und empfindet sie nach einiger Zeit
als nicht mehr so hoch. Darum eine
hohe Lautstärke nach der Gewöh-
nung nicht weiter erhöhen.

decks, mixers) for the reproduction via up to six
head phones. Another input signal can be fed via the
inputs SOLO INPUT to each channel. A further input
signal at the MAIN INPUT can be distributed to sev-
eral channels.

4 Mounting
The unit can be used as table top unit or be placed
into a rack (482 mm/19″). For the installation into a
rack 1 rack space (= 44 mm) is necessary.

5 Connection of the Amplifier
Carry out or change all connections only with the
amplifier switched off.

An audio unit can separately be connected to one
channel (SOLO INPUT) – then it can only be heard
via the respective channel – or to one of the inputs
MAIN INPUT so that it is audible for all channels.

Units with a very high output level should be con-
nected to one of the inputs MAIN INPUT because
via these inputs the level can be attenuated by 20 dB
to 1/10 with switch INPUT LEVEL (6).

1) Connect up to six audio units to the inputs SOLO
INPUT (13). Each unit is only to be monitored via
one pair of headphones.

2) Up to three units may be connected to the inputs
MAIN INPUT (5, 7, 11, 12). One of them can be
monitored via several headphones:
a A unit may be connected to the phono jacks at

the front panel (7) or alternatively to the phono
jacks at the rear panel (11). Both pairs of jacks
are connected in parallel.

b As soon as another unit is connected to the
6.3 mm jack at the rear panel (12), the unit
cannot be heard any more at the phono jacks.
The amplifier switches to the unit connected to
the 6.3 mm jack (12).

c A third unit may be connected to the 6.3 mm
jack at the front panel (5). Now all other sig-
nals at the jacks MAIN INPUT (7, 11, 12) are

 switched off, and only the unit at the jack (5)
can be heard. This jack is of highest priority.

By plugging in and, if necessary, removing the
corresponding 6.3 mm plugs switching between
up to three units is possible.

3) Connect up to six headphones to the jacks (2).
4) Only after connection of all units connect the

mains plug into a mains socket (230 V~/50 Hz).

6 Operation
1) Prior to switching on turn all controls LEVEL (4) to

position “0”. Thus, when  switching on, the hearing
cannot be dam aged by a volume which is too high.

2) Switch on the unit with the POWER switch (8).
The red LED (9) above the switch lights as oper-
ation control.

3) With switch SOLO/MAIN (1) select for each
channel the signal to be monitored.
Button not pressed:

the unit can be heard at the respective jack
SOLO INPUT (13).

Button pressed:
the unit can be heard at one of the jacks MAIN
INPUT (5, 7 11, 12). If several units are con-
nected to these jacks, refer to chapter 5 “Con-
nection of the Amplifier”, item 2).

4) Adjust the volume for the headphones with con-
trol LEVEL (4) corresponding to the channel.

5) If the volume is too high when switching from
SOLO to MAIN with button SOLO/MAIN (1), it
can be attenuated with pressing button INPUT
LEVEL (6). This button should also be pressed if
a unit with a very high output level is connected to
one of the inputs MAIN INPUT.

6) The LED SIGNAL/PEAK (3) lights in green
colour from a certain volume on. As soon as it
lights in red colour (even if only for a very short
time), the headphone amplifier is overloaded.
Then turn back the control LEVEL (4) corre-
spondingly.

7 Specifications
Frequency range: . . . . . . 50 – 30 000 Hz

THD: . . . . . . . . . . . . . . . . < 0.02 %

S/N ratio: . . . . . . . . . . . . . > 60 dB

Channel separation: . . . . 50 dB

Inputs
Solo: . . . . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main low: . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main high: . . . . . . . . . . 2.2 mV/60 kΩ

Outputs
6 × stereo headphones: 2 × 16 mW/8 Ω or

2 × 45 mW/32 Ω or
2 × 75 mW/600 Ω

Power supply: . . . . . . . . . 230 V~/50 Hz/11 VA

Admissible
ambient temperature: . . . 0 – 40 °C

Dimensions (W × H × D):. 482 × 44 × 185 mm,
1 rack space

Weight:. . . . . . . . . . . . . . . 2.3 kg

Subject to technical change.

Caution! Do not adjust the headphones to a
very high volume. Permanent high
vol umes may damage your hearing!
The human ear will get accustomed
to high volumes which do not seem to
be that high after some time. There-
 fore, do not further increase a high
volume after getting used to it.
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Vous trouverez sur la page 3, dépliable, les élé-
ments et branchements décrits.

1 Eléments et branchements
(les canaux 1 à 6 sont identiques)

1.1 Face avant
1 Inverseur SOLO/MAIN pour chaque sortie

 casque (2)
touche non enfoncée :

le signal de lʼentrée correspondante SOLO
INPUT (13) peut être écouté dans le casque

touche enfoncée :
le signal de lʼentrée principale MAIN INPUT
(5, 7, 11, 12) peut être écouté dans le casque

2 Prisé jack 6,35 pour le casque 
3 LED

verte :
à partir dʼun certain volume à la sortie  casque

(2)
rouge :

en cas de surcharge ; tournez alors le ré -
glage LEVEL (4) dans le sens inverse

4 Réglage du volume LEVEL
5 Entrée principale MAIN INPUT par jack 6,35 sur

la face avant ;
lorsque cette prise est branchée, les signaux des
autres prises MAIN INPUT (7, 11, 12) sont cou-
pés.

6 Réglage de niveau INPUT LEVEL pour lʼentrée
principale MAIN INPUT
touche non enfoncée :

le signal dʼentrée nʼest pas atténué
touche enfoncée :

le signal dʼentrée est atténué de 20 dB à 1/10

7 Entrée principale MAIN INPUT par prises RCA ;
branchées en parallèle avec les prises RCA (11)
de la face arrière ;
lorsquʼune des prises jack (5 ou 12) est connec-
tée, les prises RCA sont dé connectées.

8 Interrupteur POWER Marche/Arrêt

9 Témoin de fonctionnement

1.2 Face arrière
10 Cordon secteur à brancher à une prise 230 V~/

50 Hz
11 Entrée principale MAIN INPUT par prises RCA :

branchées en parallèle avec les prises RCA (7)
de la face avant ;
lorsquʼune des prises jack (5 ou 12) est connec-
tée, les prises RCA sont déconnectées.

12 Entrée principale MAIN INPUT par prise jack
6,35 sur la face arrière : si cette prise est bran-
chée, les signaux des prises RCA (7 + 11) sont
coupés.
En outre, lorsque la prise MAIN INPUT (5) de la
face avant est branchée, cette prise est dé con -
nectée.

13 Entrée SOLO INPUT pour chaque canal séparé-
ment

2 Conseils dʼutilisation
Cet appareil répond à toutes les directives néces-
saires de lʼUnion européenne et porte donc le sym-
bole .

Respectez scrupuleusement les points suivants :
� Lʼappareil nʼest conçu que pour une utilisation en

intérieur. Protégez-le des éclaboussures, de tout
type de projections dʼeau, de lʼhumidité et de la cha-
leur (température ambiante admissible 0 – 40 °C).

� En aucun cas, vous ne devez poser dʼobjet conte-
nant du liquide ou un verre sur lʼappareil.

� Ne la faites jamais fonctionner ou débranchez-la
immédiatement lorsque :
1. des dommages sur lʼappareil apparaissent,
2. après une chute ou accident similaire..., lʼappa-

reil peut présenter un défaut,
3. des dysfonctionnements apparaissent.
Dans tous les cas, les dommages doivent être
réparés par un technicien spécialisé.

� Tout cordon secteur endommagé ne doit être rem-
placé que par le fabricant ou par un réparateur
agréé.

� Ne débranchez jamais lʼappareil en tirant sur le
cordon secteur ; retirez toujours le cordon secteur
en tirant la fiche.

� Pour nettoyer l'appareil, utilisez un chiffon sec, en
aucun cas de produits chimiques ou d'eau.

� Nous déclinons toute responsabilité en cas de
dommages matériels ou corporels résultants si
lʼappareil est utilisé dans un but autre que celui
pour lequel il a été conçu, sʼil nʼest pas correcte-
ment branché, utilisé ou nʼest pas réparé par une
personne habilitée, en outre, la garantie devien-
drait caduque.

3 Possibilités dʼutilisation
Le PPA-100/SW est un amplificateur casque 6
canaux en version stéréo. Il est ainsi possible dʼam-
plifier des signaux audio à niveau Ligne (par
exemple de lecteurs CD, enregistreurs, tables de
mixage) pour la lecture/restitution sur 6 casques au
plus. Sur chaque canal peut être appliqué un autre
signal dʼentrée via les entrées SOLO INPUT. Un
autre signal à lʼentrée MAIN INPUT peut être réparti
sur plusieurs canaux.

Lorsque lʼappareil est définitivement re tiré
du marché, vous devez le déposer dans
une usine de recyclage de proximité pour
contribuer à son élimination non polluante.

AVERTISSEMENT Cet appareil est alimenté par
une tension dangereuse en
230 V~. Ne touchez jamais lʼin-
térieur de lʼappareil car en cas
de mauvaise manipulation
vous pourriez subir une dé-
charge électrique. En outre,
lʼouverture de lʼappareil rend
tout droit à la garantie caduque.

A pagina 3, se aperta completamente, vedrete
sempre gli elementi di comando e i collegamenti
descritti.

1 Elementi di comando e collegamenti
(i canali da 1 a 6 sono identici)

1.1 Pannello frontale
1 Selettore SOLO/MAIN per la relativa  allʼuscita

cuffia (2):
tasto non premuto: 

il segnale del relativo ingresso singolo SOLO
INPUT (13) si sente nella cuffia 

tasto premuto: 
il segnale dellʼingresso principale MAIN IN -
PUT (risp. 5, 7, 11 o 12) si sente nella cuffia

2 Presa jack 6,3 mm per la cuffia
3 LED di segnalazione

verde:
a partire da un certo volume  allʼuscita cuffia

(2)
rosso:

nel caso di sovrapilotaggio; abbassare quindi
il regolatore LEVEL (4)

4 Regolatore del volume LEVEL
5 Ingresso principale MAIN INPUT mediante presa

jack 6,3 mm sul pannello frontale:
attivando questa presa, i segnali della altre prese
MAIN INPUT (7, 11, 12) sono scollegati

6 Commutatore livello INPUT LEVEL per lʼin-
gresso principale MAIN INPUT
tasto non premuto:

il segnale dʼingresso non viene abbassato
tasto premuto:

il segnale dʼingresso viene abbassato di
20 dB ad 1/10

7 Ingresso principale MAIN INPUT mediante prese
cinch; in parallelo con le prese cinch (11) sul
retro;

attivando una delle prese jack (5 o 12), le prese
cinch vengono scollegate

8 Interruttore on/off POWER
9 Spia di funzionamento

1.2 Pannello posteriore
10 Cavo rete da collegare con una presa (230 V~/

50 Hz)
11 Ingresso principale MAIN INPUT mediante prese

cinch; in parallelo con le prese cinch (7) sul pan-
nello frontale;
attivando una delle prese jack (5 o 12), le prese
cinch vengono scollegate

12 Ingresso principale MAIN INPUT mediante prese
jack 6,3 mm sul retro;
attivando questa presa, i segnali delle prese
cinch (7 + 11) vengono scollegati;
dʼaltra parte, attivando la presa jack MAIN
INPUT (5) sul pannello frontale, questa presa
viene scollegata

13 Ingresso singolo SOLO INPUT per ogni canale
separatamente

2 Avvertenze di sicurezza
Questʼapparecchio è conforme a tutte le direttive 
richieste dellʼUE e pertanto porta la sigla .

Si devono osservare assolutamente i seguenti punti:
� Lʼapparecchio è previsto solo per lʼuso allʼinterno

di locali. Proteggerlo da acqua gocciolante, dagli
spruz zi d'acqua, da alta umidità dell'aria e dal ca -
lore (temperatura dʼimpiego ammessa 0 – 40 °C).

� Non depositare sullo strumento contenitori con
liquidi, p. es. bicchieri.

� Non mettere in funzione lʼapparecchio o staccare
subito la spina rete se:
1. lʼapparecchio o il cavo rete presentano dei

danni visibili;
2. dopo una caduta o dopo eventi simili sussiste il

sospetto di un difetto;
3. lʼapparecchio non funziona correttamente.
Per la riparazione rivolgersi sempre ad una offi-
cina competente.

� Il cavo rete, se danneggiato, deve essere sosti-
tuito solo dal costruttore o da un laboratorio auto-
rizzato.

� Staccare il cavo rete afferrando la spina, senza ti -
rare il cavo.

� Per la pulizia usare solo un panno morbido,
asciutto; non impiegare in nessun caso prodotti
chimici o acqua.

� Nel caso di uso improprio, di collegamento sba-
 gliato, di impiego scorretto o di riparazione non a
regola dʼarte non si assume nessuna responsabi-
lità per eventuali danni consequenziali a persone
o a cose e non si assume nessuna garanzia per
lʼapparecchio.

3 Possibilità dʼimpiego
PPA-100/SW è un amplificatore stereo a 6 canali per
cuffie, e serve per amplificare i segnali audio con
livello line (p. es. da lettori CD, tape-deck, mixer) per
la riproduzione in un massimo di sei cuffie. Con gli
ingressi SOLO INPUT, ad ogni canale si può appli-
care un segnale diverso. Con lʼingresso MAIN INPUT,
un segnale può essere distribuito fra vari canali.

Se si desidera eliminare lʼapparecchio de  fi-
nitivamente, consegnarlo per lo smal  ti-
mento ad unʼistituzione locale per il ri ci-
claggio.

AVVERTIMENTO Questʼapparecchio funziona con
tensione di rete di 230 V~. Non
intervenire mai al suo interno;
la manipolazione scorretta può
provocare delle scariche peri-
colose. Se lʼapparec chio viene
aperto, cessa ogni diritto di
garanzia.
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4 Installation
Le PPA-100/SW peut être posé directement sur une
table ou être placé dans un rack (482 mm/19″) ;
dans ce cas, 1 unité est nécessaire (= 44 mm).

5 Branchements
Tous les branchements ne doivent être effectués ou
modifiés que lorsque lʼappareil est déconnecté.
Un appareil audio peut être branché séparément à
un canal (SOLO INPUT) : il ne peut être entendu
que sur le canal correspondant – ou à une des
entrées MAIN INPUT : il peut être entendu sur tous
les canaux.

Les appareils avec un très fort niveau de sortie
doivent être reliés à une des entrées MAIN INPUT
car via ces entrées, il est possible de réduire le
niveau de 20 dB à 1/10 avec lʼinterrupteur INPUT
LEVEL (6).
1) Reliez aux entrées SOLO INPUT (13) jusquʼà 6

appareils audio qui ne doivent être écoutés que
sur un casque.

2) Il est possible de relier jusquʼà 3 appareils aux
entrées MAIN INPUT (5, 7, 11, 12) à partir des-
quelles il est possible dʼeffectuer une préécoute
sur plusieurs casques :
a Vous pouvez relier un appareil aux prises

RCA (7) de la face avant ou au choix aux
prises RCA de la face arrière (11). Les deux
paires de prises sont branchées en parallèle.

b Dès quʼun autre appareil est branché à la
prise jack (12) de la face arrière, il nʼest plus
possible dʼentendre lʼappareil branché aux
prises RCA. Lʼamplificateur commute sur lʼap-
pareil relié à la prise jack (12).

c Vous pouvez relier un troisième appareil à la
prise jack (5) de la face avant ; les autres si -
gnaux aux prises MAIN (7, 11, 12) sont cou-
pés, seul lʼappareil branché à la prise (5) peut
être écouté. Cette prise est donc prioritaire.

En fonction du nombre de prise jack branchées
ou enlevées, vous pouvez commuter entre 3 ap-
pareils au plus.

3) Reliez jusquʼà 6 casques aux prises (2).
4) Une fois lʼensemble des appareils reliés, reliez

lʼappareil à une prise 230 V~/50 Hz.

6 Utilisation
1) Avant dʼallumer lʼappareil, veillez à mettre tous

les potentiomètres LEVEL (4) sur la position “0”.
Lors de la mise sous tension, on évite ainsi tout
dommage dû à un volume élevé.

2) Allumez lʼappareil avec lʼinterrupteur POWER
(8) ; la diode rouge (9), témoin de fonctionne-
ment, située au-dessus de lʼinterrupteur,  sʼallu me.

3) Pour chaque canal, sélectionnez avec lʼinterrup-
teur SOLO/MAIN(1) le signal qui doit être
écouté :
Interrupteur non enfoncé :

lʼappareil relié à la prise SOLO INPUT (13)
peut être écouté.

Interrupteur enfoncé :
lʼappareil relié à une des prises MAIN INPUT
(5, 7 ,11, 12) peut être écouté. Lorsque plu-
sieurs appareils sont reliés à ces prises, repor-
tez-vous au chap. 5 “Branchements”, point 2).

4) Réglez le volume du casque avec le potentio-
mètre LEVEL (4) de chaque canal.

5) Si le volume est trop élevé lorsque vous commu-
tez de SOLO sur MAIN avec lʼinterrupteur SOLO/
MAIN (1), vous pouvez le réduire en enfonçant la
touche INPUT LEVEL (6). Cette touche doit éga-
 le ment être enfoncée lorsquʼà une des entrées
MAIN INPUT un appareil à niveau de sortie très
élevé est connecté.

6) La LED SIGNAL/PEAK (3) brille en couleur verte
à partir dʼun volume donné. Dès quʼelle est
rouge, (même pour peu de temps) il y a sur-
 charge de lʼamplificateur. Tournez alors le
réglage LEVEL (4) dans lʼautre sens.

7 Caractéristiques techniques
Brande passante : . . . . . . 5–30 000 Hz

Taux de distorsion : . . . . . < 0,02 %

Rapport signal/bruit : . . . . > 60 dB

Séparation des canaux : . 50 dB

Entrées
Solo : . . . . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main Low : . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main High : . . . . . . . . . 2,2 mV/60 kΩ

Sorties
6 × casque stéréo : . . . 2 × 16 mW/8 Ω ou

2 × 45 mW/32 Ω ou
2 × 75 mW/600 Ω

Alimentation : . . . . . . . . . . 230 V~/50 Hz/11 VA

Température ambiante :. . 0–40 °C

Dimensions (L × H × P) : . 482 × 44 × 185 mm, 1 U

Poids : . . . . . . . . . . . . . . . 2,3 kg

Tout droit de modification réservé.

Attention ! Ne réglez pas le volume du casque
trop fort. Des volumes trop élevés
peuvent générer des troubles de
lʼaudition. Lʼoreille humaine sʼhabi-
tue à des volumes élevés et après
quelque temps, ne les perçoit plus
comme tels. Cʼest pourquoi il est
recommandé de ne plus augmen-
ter un volume après une certaine
accoutumance.

4 Possibilità di collocamento
Lʼapparecchio può essere sistemato liberamente su
un tavolo oppure può essere montato in un rack
(482 mm/19″). Il montaggio in un rack richiede unʼ
unità di altezza (= 44 mm).

5 Collegamenti
Eseguire o modificare tutti i collegamenti solo con
lʼapparecchio spento.
È possibile collegare un apparecchio audio separa-
tamente per ogni canale (SOLO INPUT); in tal caso
può essere ascoltato solo con il relativo canale. Con
uno degli ingressi MAIN INPUT invece può essere
ascoltato con tutti i canali.

Gli apparecchi con livello dʼuscita molto alto
dovrebbero essere collegati con uno degli ingressi
MAIN INPUT, perché con questi ingressi, il livello
può essere abbassato di 20 dB ad 1/10, servendosi
del commutatore INPUT LEVEL (6).
1) Collegare agli ingressi SOLO INPUT (13) un

massimo di sei apparecchi audio da ascoltare
ognuno con una sola cuffia.

2) Agli ingressi MAIN INPUT (5, 7, 11, 12) si pos-
sono collegare fino a tre apparecchi, di cui uno
può essere ascoltato con varie cuffie:
a Alle prese cinch sul pannello frontale (7) op -

pure, a scelta, alle prese cinch sul retro (11) si
può collegare un apparecchio. Le due coppie
di prese sono in parallelo.

b Non appena si collega un altro apparecchio
alla presa jack sul retro (12), non si può più
ascoltare lʼapparecchio collegato alle prese
cinch. Lʼaudio viene commutato sulla presa
jack (12).

c Alla presa jack sul pannello frontale (5) si può
collegare un terzo apparecchio. In questo
caso vengono scollegati tutti gli altri segnali
delle prese MAIN INPUT (7, 11, 12) e si sente

solo lʼapparecchio della presa (5). Tale presa
dispone quindi della maggiore priorità.

Inserendo e staccando i vari jack, si può passare
fra un massimo di tre apparecchi.

3) Alle prese (2) si possono collegare fino a 6
cuffie.

4) Dopo aver collegato tutti gli apparecchi inserire la
spina rete in una presa (230 V~/50 Hz).

6 Funzionamento
1) Prima di accendere lʼapparecchio portare tutti i

regolatori LEVEL (4) in posizione “0” per evitare i
fastidiosi rumori di commutazione al momento
dellʼaccensione.

2) Accendere lʼapparecchio con lʼinterruttore
POWER (8). Si accende il led rosso (9) sopra lʼin-
terruttore.

3) Con il selettore SOLO/MAIN (1) selezionare per
ogni canale il segnale da ascoltare.
Selettore non premuto:

si può ascoltare lʼapparecchio della relativa
presa SOLO INPUT (13)

Selettore premuto:
si può ascoltare lʼapparecchio di una delle
prese MAIN INPUT (5, 7, 11, 12). Se a queste
prese si collegano diversi apparecchi, vedi
capitolo 5 “Collegamenti” al punto 2).

4) Regolare il volume nella cuffia con il relativo
regolatore LEVEL (4).

5) Se passando da SOLO a MAIN con il selettore
SOLO/MAIN (1), il volume è troppo alto, lo si può
ridurre premendo il tasto INPUT LEVEL (6). Que-
sto tasto dovrebbe pure essere premuto se ad
uno degli ingressi MAIN INPUT è collegato un
apparecchio con livello dʼuscita molto alto.

6) A partire da un certo volume, il LED SIGNAL/
PEAK (3) è verde. Se diventa rossa (anche per
pochissimo tempo) significa che lʼamplificatore
per cuffie è sovrapilotato. Allora abbassare il
regolatore LEVEL (4).

7 Dati tecnici
Banda passante: . . . . . . . 5–30 000 Hz

Fattore di distorsione: . . . < 0,02 %

Rapporto S/R: . . . . . . . . . > 60 dB

Separazione canali: . . . . . 50 dB

Ingressi
Solo: . . . . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main low: . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main high: . . . . . . . . . . 2,2 mV/60 kΩ

Uscite
6 × cuffie stereo: . . . . . 2 × 16 mW/8 Ω opp.

2 × 45 mW/32 Ω opp.
2 × 75 mW/600 Ω

Alimentazione: . . . . . . . . . 230 V~/50 Hz/11 VA

Temperatura dʼimpiego
ammessa: . . . . . . . . . . . . 0–40 °C

Dimensioni (l × p × h): . . . 482 × 44 × 185 mm
1 unità di altezza

Peso: . . . . . . . . . . . . . . . . 2,3 kg

Con riserva di modifiche tecniche.

Attenzione! Mai tenere molto alto il volume
nel le cuffie. A lungo andare, il vo -
lume eccessivo può procurare
dan ni allʼudito! Lʼorecchio si abitua
agli alti volumi e dopo un certo
tempo non se ne rende più conto.
Non aumentare il volume succes-
sivamente.
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Op de uitklapbare pagina 3 vindt u een overzicht
van de bedieningselementen en de aansluitin-
gen.

1 Bedieningselementenenaansluitingen
(kanalen 1 tot 6 zijn identiek)

1.1 Frontpaneel
1 Keuzeschakelaar SOLO/MAIN voor de desbe-

treffende hoofdtelefoonuitgang (2)
Toets niet ingedrukt:

u kunt het signaal van de overeenkomstige
enkelvoudige ingang SOLO INPUT (13) via
de hoofdtelefoon beluisteren

Toets ingedrukt:
u kunt het signaal van de masteringang
MAIN INPUT (5, 7, 11 resp. 12) beluisteren
via de hoofdtelefoon

2 6,3 mm-jack voor de hoofdtelefoon

3 Signaal-LED
licht groen op:

vanaf een bepaald geluidsvolume op de
hoofdtelefoonuitgang (2)

licht rood op:
bij oversturingen; regelaar LEVEL (4) over-
eenkomstig terugdraaien

4 Volumeregelaar LEVEL

5 Masteringang MAIN INPUT via 6,3 mm-jack op
het frontpaneel;
bij aansluiting van deze jack worden de signalen
van de andere jacks MAIN INPUT (7, 11, 12) uit-
geschakeld

6 Niveauschakelaar INPUT LEVEL voor de master -
 ingang MAIN INPUT
Toets niet ingedrukt:

het ingangssignaal wordt niet gedempt
Toets ingedrukt:

het ingangssignaal wordt met 20 dB op 1/10

gedempt

7 Masteringang MAIN INPUT via cinch-jacks; pa -
rallelgeschakeld met de cinch-jacks (11) op de
achterzijde van de versterker;
bij aansluiting van één van de jacks (5 of 12)
worden de cinch-jacks uitgeschakeld

8 POWER-schakelaar
9 POWER-LED

1.2 Achterzijde van het toestel
10 Netsnoer voor aansluiting op een stopcontact

(230 V~/50 Hz)
11 Masteringang MAIN INPUT via cinch-jacks via;

parallelgeschakeld met de cinch-jacks (7) op het
frontpaneel;
bij de aansluiting van één van de jacks (5 of 12)
worden de cinch-jacks uitgeschakeld

12 Masteringang MAIN INPUT via 6,3 mm-jack op
de achterzijde van de versterker;
bij de aansluiting van deze jack worden de sig-
nalen van de cinch-jacks (7 + 11) uitgeschakeld;
anderzijds wordt deze jack uitgeschakeld bij de
aansluiting van de jack MAIN INPUT (5) op het
frontpaneel

13 Enkelvoudige ingang SOLO INPUT voor elk
kanaal gescheiden

2 Veiligheidsvoorschriften
Dit apparaat is in overeenstemming met alle vereiste
EU-Richtlijnen en is daarom met gekenmerkt.

Let eveneens op het volgende:
� Het toestel is enkel geschikt voor gebruik binnen-

shuis. Bescherm het tegen drup-, spatwater, hoge

vochtigheid en hitte (toegestane omgevings -
temperatuur: 0 – 40 °C).

� Plaats geen met vloeistof gevulde voorwerpen
zoals drinkglazen op het apparaat.

� Schakel het toestel niet in resp. trek onmiddellijk
de stekker uit het stopcontact, wanneer:
1. het toestel of het netsnoer zichtbaar bescha-

digd zijn,
2. er een defect zou kunnen optreden nadat het

toestel bijvoorbeeld gevallen is,
3. het toestel slecht functioneert.
Het apparaat moet in elk geval hersteld worden
door een gekwalificeerd vakman.

� Een beschadigd netsnoer mag enkel door de
fabrikant of door een gekwalificeerd persoon her-
steld worden.

� Trek de stekker nooit met het snoer uit het stop-
contact, maar met de stekker zelf.

� Verwijder het stof met een droge doek. Gebruik
zeker geen chemicaliën of water.

� In geval van ongeoorloofd of verkeerd gebruik,
ver keerde aansluiting, foutieve bediening of van
herstelling door een niet-gekwalificeerd persoon
vervalt de garantie en de verantwoordelijkheid
voor hieruit resulterende materiële of lichamelijke
schade.

3 Toepassingen
De PPA-100/SW is een zeskanaalse hoofdtelefoon-
versterker in stereo-uitvoering waarmee audio-signa-
len met lijnniveau (bv. van CD-spelers, cassette-
decks, meng panelen) versterkt kunnen worden voor
weergave via maximaal zes hoofdtelefoons. Via de
ingangen  SOLO INPUT op elk kanaal kan een ander
ingangssignaal gestuurd worden. Een volgend
ingangssignaal op de ingang MAIN INPUT kan op
meerdere kanalen verdeeld worden.

Wanneer het toestel definitief uit bedrijf
genomen wordt, bezorg het dan voor
milieuvriendelijke verwerking aan een
plaatselijk recyclagebedrijf.

WAARSCHUWING De netspanning (230 V~) van
het toestel is levensgevaarlijk.
Open het toestel niet, want
door onzorgvuldige ingrepen
loopt u het risico van een elek-
trische schok. Bovendien ver-
valt elke garantie bij  het eigen-
handig openen van het toestel.

Puede encontrar todos los elementos de funcio-
namiento y las conexiones que se describen en
la página 3 desplegable.

1 Elementos operativos y conexiones
(canales 1 a 6 son idénticos)

1.1 Panel delantero
1 Conmutador seleccionador SOLO/MAIN para la

respectiva salida del auricular (2)
Botón no pulsado:

la señal de la correspondiente entrada indivi-
dual SOLO INPUT (13) puede oírse en los
auriculares

Botón pulsado:
la señal de la entrada principal MAIN INPUT
(5, 7, 11, o 12) puede oírse en los auriculares

2 Jack 6,3 mm para los auriculares
3 LED señal

luz verde:
empezando desde un cierto volumen a la
salida del auricular (2)

luz roja:
en caso de carga excesiva; retroceder el
man do LEVEL (4) correspondientemente 

4 Control de volumen LEVEL
5 Entrada principal MAIN INPUT via jack 6,3 mm

jack del panel delantero;
al conectar este jack las señales de las otras
jacks MAIN INPUT (7, 11, 12) se apagan

6 Conmutador de nivel INPUT LEVEL para la en -
trada principal MAIN INPUT
Botón no pulsado:

la señal de entrada no se atenúa 
Botón pulsado:

la señal de entrada se atenúa de 20 dB a 1/10

7 Entrada principal MAIN INPUT vía jacks phono;
conectado en paralelo con los jacks phono (11)
al panel trasero; al conectar uno de los jacks
6,3 mm (5 o 12), los jacks phono se apagan

8 Interruptor POWER

9 LED POWER

1.2 Panel trasero
10 Cable de alimentación para la conexión a la

toma (230 V~/50 Hz)

11 Entrada principal MAIN INPUT vía jacks phono;
conectada en paralelo con los jacks phono (7) al
panel delantero;
al conectar uno de los jacks 6,3 mm (5 o 12), los
jacks phono se apagan. 

12 Entrada principal MAIN INPUT vía jack 6,3 mm
jack al panel trasero;
al conectar este jack las señales de los jacks
phono (7 + 11) se apagan;
por otro lado este jack se apaga al conectar el
jack de 6,3 mm MAIN INPUT (5) al panel delan-
tero

13 Entrada individual SOLO INPUT separada para
cada canal

2 Consejos de utilización
Este aparato cumple con todas las directivas reque-
ridas por la UE y por lo tanto está marcado con el
símbolo .

Respetar en todo caso los siguientes puntos:
� El aparato está fabricado solo para una utilización

en interior. Protegerlo de todo tipo proyecciones
de agua, de las salpicaduras, de la humedad y del
calor (temperatura de funcionamiento autorizado:
0 – 40 °C).

� No poner recipientes llenados de líquido, p. ej.
vasos, sobre el aparato.

� No conectarlo y desconectarlo de inmediato de la
red ya que:
1. el aparato o el cable de red presenta desper-

fectos.
2. después de una caída o accidente parecido, el

aparato pueda estar dañado.
3. aparecen disfunciones.
Llamar a un técnico especialista para efectuar las
reparaciones.

� Solamente el fabricante o un técnico habilitado
pueden reemplazar el cordón de red dañado.

� No desconecte nunca el aparato tirando el cable
de red, sujételo siempre por la toma.

� Para su limpieza usar un trapo seco, sin produc-
tos químicos ni agua.

� Rechazamos todo tipo de responsabilidad en caso
de daños materiales o corporales resultandos si el
aparato se utiliza en otro fin para el cual ha sido
fabricado, si no está correctamente conectado, uti-
lizado o reparado por una persona habilitada.

3 Aplicaciones
El PPA-100/SW es un amplificador de auriculares
de 6 canales en versión estéreo. Esta unidad per-
mite amplificar las señales de audio de nivel línea
(por ejemplo de lectores CD, doble platinas, platinas
mezcladores) para la reproducción vía hasta seis
auriculares. A cada canal otra señal de entrada
puede darse vía las entradas SOLO INPUT. Otra
señal de entrada a la entrada MAIN INPUT puede
distribuirse a varios canales.

Cuando el aparato está definitivamente
sacado del servicio, debe depositarlo en una
fábrica de reciclaje de proximidad para con-
tribuir a una eliminación no contaminante.

ADVERTENCIA Está alimentado por una tensión
peligrosa de 230 V~. No tocar
nunca el interior del aparato ya
que en caso de una mala mani-
pulación podría sufrir una des-
carga eléctrica mortal. Igual-
mente, la abertura del aparato
anula cualquier tipo de garantía.
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Installatiemogelijkheden
Het toestel kan als vrijstaand tafelmodel gebruikt of
in een rack (482 mm/19″) gemonteerd worden. Voor
montage in een rack is 1 rack-eenheid (= 44 mm)
nodig.

5 Het toestel aansluiten
Sluit de in- en uitgangen enkel aan resp. verander
ze, wanneer het toestel uitgeschakeld is.

Een audiotoestel kan afzonderlijk op een kanaal
aangesloten worden (SOLO INPUT) – in dat geval
kan het uitsluitend via het betreffende kanaal be-
luisterd worden – of het kan voor alle kanalen be-
luisterd worden via een van de ingang MAIN INPUT.

Apparatuur met een zeer hoog uitgangsniveau
moeten op een van de ingangen MAIN INPUT aan-
gesloten worden, omdat het niveau via deze ingan-
gen met 20 dB op 1/10 gedempt kan worden met
behulp van de schakelaar INPUT LEVEL (6).

1) Sluit op de ingangen SOLO INPUT (13) maximaal
zes audiotoestellen aan, die telkens uitsluitend
via een hoofdtelefoon beluisterd kunnen worden.

2) Op de ingangen MAIN INPUT (5, 7, 11, 12) kun-
nen maximaal drie toestellen aangesloten wor-
den, waarvan er één via verschillende hoofdtele-
foons beluisterd kan worden:
a U kunt een toestel aansluiten op de cinch-

jacks (7) van het frontpaneel of desgewenst
op de cinch-jacks (11) aan de achterzijde.
Beide jackparen zijn parallelgeschakeld.

b Zodra een extra toestel aangesloten wordt op
de jack (12) aan de achterzijde, kan het toe-
stel dat op de cinch-jacks aangesloten is, niet
meer beluisterd worden. Er wordt naar het
toestel op de jack (12) geschakeld.

c Op de jacks (5) op het frontpaneel kunt u een
derde toestel aansluiten. Nu worden alle
andere signalen op de jacks MAIN INPUT (7,
11, 12) uitgeschakeld, en is uitsluitend het toe-
stel op de jack (5) te horen. Deze jack heeft
bijgevolg de hoogste prioriteit.

Door de overeenkomstige stekker in te steken en
indien nodig weer uit te trekken kunt u tussen drie
toestellen schakelen.

3) Sluit maximaal zes hoofdtelefoons aan op de
jacks (2).

4) Plug de netstekker pas na aansluiting van alle
toestellen in een stopcontact (230 V~/50 Hz).

6 Werking
1) Draai alle regelaars LEVEL (4) voor inschakelen

in de stand “0”. Zo vermijdt u dat het gehoor
beschadigd wordt door luide inschakelploppen.

2) Schakel het toestel in met de POWER-schake-
laar (8). De rode POWER-LED (9) boven de
schakelaar licht op.

3) Kies met behulp van de schakelaar MAIN/
MONO (1) voor elk kanaal welk signaal  belui -
sterd moet worden.
Schakelaar niet ingedrukt:

U kunt het toestel op de betreffende jack
SOLO INPUT (13) beluisteren.

Schakelaar ingedrukt:
U kunt het toestel op een van de jacks MAIN
INPUT (5, 7, 11, 12) beluisteren. Voor aan-
sluiting van verschillende toestellen op deze
jacks leest u hoofdstuk 5 “Het toestel aanslui-
ten “ punt 2).

4) Stel met behulp van de regelaar LEVEL (4) van
het betreffende kanaal het volume in voor de
hoofdtelefoon.

5) Wanneer bij het omschakelen van SOLO naar
MAIN met behulp van de schakelaar MAIN/
SOLO (1) het volume te hoog is, kan dit gedempt
worden door op de toets INPUT LEVEL (6) te
drukken. De toets moet ook ingedrukt zijn, wan-
neer er op een van de ingangen MAIN INPUT
een toestel met een zeer hoog uitgangsniveau
aangesloten is.

6) De LED SIGNAL/PEAK (3) licht groen op vanaf
een bepaald volume. Zodra de LED rood oplicht
(ook voor heel even), wordt de hoofdtelefoonver-
sterker overstuurd. Draai de regelaar LEVEL (4)
in dit geval voldoende terug.

7 Technische gegevens
Frequentiebereik:. . . . . . . 5–30 000 Hz

THD: . . . . . . . . . . . . . . . . < 0,02 %

Signaal/Ruis-verhouding: > 60 dB

Kanaalscheiding: . . . . . . . 50 dB

Ingangen
Solo: . . . . . . . . . . . . . . 250 mV/ 50 kΩ
Main Low: . . . . . . . . . . 250 mV/ 50 kΩ
Main High: . . . . . . . . . . 2,2 mV/ 60 kΩ

Uitgangen
6 × stereo-hoofd
telefoon:. . . . . . . . . . . . 2 × 16 mW/8 Ω resp.

2 × 45 mW/32 Ω resp.
2 × 75 mW/600 Ω

Voedingsspanning: . . . . . 230 V~/50 Hz/11 VA

Toegelaten omgevings-
temperatuurbereik: . . . . . 0–40 °C

Afmetingen (B × H × D): . 482 × 44 × 185 mm,
1 rack-eenheid

Gewicht:. . . . . . . . . . . . . . 2,3 kg

Wijzigingen voorbehouden.

Opgelet! Stel het volume van de hoofdtelefoon
nooit te hoog in. Langdurige blootstel-
ling aan  hoge volumes kan het gehoor
beschadigen! Het gehoor raakt aan-
gepast aan hoge volumes die na een
tijdje niet meer zo hoog lijken. Verhoog
daar om het volume niet nog meer,
nadat u er gewend aan bent geraakt.

4 Montaje
La unidad puede utilizarse encima de una mesa o
bien montarse en un rack (482 mm/19″). Para la
instalación en rack es necesario 1 espacio de rack
(= 44 mm).

5 Conexión del amplificador
Conectar o cambiar todas las conexiones con el
amplificador apagado.
Puede conectarse una unidad de audio separada-
mente a un canal (SOLO INPUT ) – entonces sólo
puede oírse vía el canal respectivo – o a una de las
entradas MAIN INPUT para que sea audible a todos
los canales.

Deben conectarse unidades con un nivel de
salida muy alto a una de las entradas MAIN INPUT
debido a que vía estas entradas el nivel puede ate-
nuarse de 20 dB a 1/10 mediante interruptor INPUT
LEVEL (6).
1) Conectar hasta seis unidades audio a las entra-

das SOLO INPUT (13). Cada unidad será moni-
torizada vía una pareja de auriculares.

2) Pueden conectarse hasta tres unidades a las en -
tradas MAIN INPUT (5, 7, 11, 12). Puede super-
visarse cada uno de ellos vía varios auriculares:
a Puede conectarse una unidad a los jacks

phono del panel delantero (7) o alternativa-
mente a los jacks phono del panel trasero (11).
Ambas pa re jas de jack se conectan en para-
lelo.

b En cuanto otra unidad se conecte al jack
6,3 mm del panel trasero (12), la unidad no
puede escucharse más a los jacks phono. El
amplificador cambia a la unidad conectada al
jack 6,3 mm (12).

c Puede conectarse una tercera unidad al jack
6,3 mm (5) del panel delantero. Ahora todos
las otras señales a los jacks MAIN INPUT (7,
11, 12) se apagan, y sólo la unidad del jack (5)
puede oírse. Este jack es de prioridad más
alta.

Conectando en y, si es necesario, sacando los
correspondientes conectores 6,3 mm es posible
cambiar hasta tres unidades.

3) Conectar hasta seis auriculares a los jacks (2).
4) Sólo después de la conexión de todas las unida-

des conectar el cable de alimentación a la toma
de red (230 V~/50 Hz).

6 Operación
1) Antes de conectarlo girar todos los mandos LEVEL

(4) a la posición “0”. Así, el oído no puede dañarse
por un volumen demasiado alto al conectarlo.

2) Conectar la unidad mediante el interruptor
POWER (8). El LED rojo (9) encima del interruptor
se ilumina cuando está en funcionamiento.

3) Mediante el interruptor SOLO/MAIN (1) seleccio-
nar para cada canal la señal que deba monitori -
zarse.
Botón no pulsado:

la unidad puede oírse al jack respectivo
SOLO INPUT (13).

Botón pulsado:
la unidad puede oírse a uno de los jacks MAIN
INPUT (5, 7 11, 12). Si se conectan varias uni-
dades a estos jacks, referirse al capítulo
5 “Conexión del amplificador”, artículo 2).

4) Ajuste el volumen de los auriculares mediante el
control LEVEL (4) correspondiente del canal.

5) Si el volumen es demasiado alto al cambiar desde
SOLO al MAIN mediante el botón SOLO/MAIN
(1), puede atenuarse pulsando el botón INPUT
LEVEL (6). Este botón también debe pulsarse si
se conecta una unidad con un nivel de salida muy
alto a una de las entradas MAIN INPUT.

6) El LED SIGNAL/PEAK (3) se ilumina de color
verde desde un cierto volumen. En cuanto se ilu-
mina el color rojo (aun cuando sólo durante un
tiempo muy corto), el amplificador de auricular se
carga excesivamente. Entonces retroceder el
control LEVEL (4) correspondientemente.

7 Características técnicas
Rango de frecuencia: . . . 5–30 000 Hz

Distorsión
harmónica total: . . . . . . . . < 0,02 %

Relación señal/ruido: . . . > 60 dB

Canal separación: . . . . . . 50 dB

Entradas
solo: . . . . . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ;
main Low: . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ;
main High: . . . . . . . . . . 2,2 mV/60 kΩ;

Salidas
6 × auriculares estéreo: 2 × 16 mW/8 Ω; o

2 × 45 mW/32 Ω; o
2 × 75 mW/600 Ω

Alimentación: . . . . . . . . . . 230 V~/50 Hz/11 VA

Admisible temperatura
ambiente: . . . . . . . . . . . . . 0–40 °C

Dimensiones (L × A × P): . 482 × 44 × 185 mm,
1 espacio de rack

Peso: . . . . . . . . . . . . . . . . 2,3 kg

Sujeto a modificaciones técnicas.

¡Atención! No ajustar el volumen del casco de -
masiado alto. Un volumen de ma  si -
ado elevado puede, a la larga, gene-
rar daños de la audición. La oreja
humana se acostumbre a vo lúmen es
elevados y no los percibe como tal a
la larga. Os aconsejamos de ajustar
el volumen y no modificarlo más.
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Slå venligst side 3 ud. De kan nu hele tiden se de
beskrevne betjeningsfunktioner og tilslutninger.

1 Betjeningselementer og tilslutninger
(kanal 1 til 6 er identiske)

1.1 Forplade
1 Omskifteren SOLO/MAIN for den respektive

hovedtelefonudgang (2)
Når knappen ikke er trykket ind:

signalet for den tilsvarende indgang SOLO
INPUT (13) kan høres i hovedtelefonerne

Når knappen er trykket ind:
signalet for indgangen MAIN INPUT (5, 7, 11
eller 12) kan høres i hovedtelefonerne

2 6,3 mm jackbøsning for hovedtelefonerne
3 Lysdiode for indikation

Lyser grønt:
startende fra en given volumen på hovedtele-
fonudgang (2)

Lyser rødt:
hvis der er tale om overstyring; skru tilsva-
rende ned for kontrollen LEVEL (4)

4 Volumenkontrol LEVEL
5 Indgangen MAIN INPUT via 6,3 mm jackbøsning

på forpladen;
når der foretages tilslutning til denne bøsning,
slås signalerne for de øvrige indgangsbøsninger
MAIN INPUT (7, 11, 12) fra

6 Omskifteren INPUT LEVEL for regulering af ni -
veauet på indgangen MAIN INPUT
Når knappen ikke er trykket ind:

indgangssignalet dæmpes ikke
Når knappen er trykket ind:

indgangssignalet dæmpes med 20 dB til 1/10

7 Indgangen MAIN INPUT via phono-bøsninger: er
parallelforbundet med phono-bøsningerne (11)
på enhedens bagplade; 
når der foretages tilslutning til en af 6,3 mm jack-
bøsningerne (5 eller 12), slås phono-bøsninger -
ne fra

8 Hovedafbryderen POWER

9 Lysdioden POWER

1.2 Bagplade
10 Netkabel for tilslutning til et netstik (230 V~/

50 Hz)

11 Indgangen MAIN INPUT via phono-bøsninger: er
parallelforbundet med phono-bøsningerne (7) på
enhedens forplade;
når der foretages tilslutning til en af 6,3 mm
jackbøsningerne (5 eller 12), slås phono-bøsnin-
gerne fra

12 Indgangen MAIN INPUT via 6,3 mm jackbøsning
på bagpladen:
når der foretages tilslutning til denne bøsning,
slås signalerne for phono-bøsningerne (7 og 11)
fra;
til gengæld slås signalet på denne bøsning fra,
når der foretages tilslutning til 6,3 mm jackbøsnin-
gen for indgangen MAIN INPUT (5) på forpladen

13 Separate indgange SOLO INPUT for hver kanal

2 Vigtige sikkerhedsoplysninger
Denne enhed overholder alle nødvendige EU direk-
tiver og er derfor mærket.

Vær altid opmærksom på følgende:

� Enheden er kun beregnet til indendørs brug. Be skyt
den mod vanddråber og -stænk, høg luft fug   tig hed
og varme (tilladt omgivelses tem pera tur 0 – 40 °C).

� Undgå at placere væskefyldte genstande, som
f. eks. glas, ovenpå enheden.

� Tag ikke enheden i brug og tag straks stikket ud af
stikkontakten i følgende tilfælde:
1. hvis der er synlig skade på enheden eller net-

kablet.
2. hvis der kan være opstået skade, efter at enhe-

den er tabt eller lignende.
3. hvis der forekommer fejlfunktion.
Enheden skal altid repareres af autoriseret perso-
nel.

� Et beskadiget netkabel må kun repareres af pro-
ducenten eller af autoriseret personel.

� Tag aldrig stikket ud af stikkontakten ved at
trække i kablet, tag fat i selve stikket.

� Til rengøring må der kun benyttes en tør, blød
klud; der må under ingen omstændigheder benyt-
tes kemikalier eller vand.

� Hvis enheden benyttes til andre formål, end den
oprindeligt er beregnet til, hvis den betjenes forkert,
eller hvis den ikke repareres af autoriseret perso-
nel, omfattes eventuelle skader ikke af garantien.

3 Funktioner
PPA-100/SW er en 6-kanals stereo hovedtelefonfor-
stærker. Enheden gør det muligt at forstærke lydsig-
naler med linieniveau (f. eks. fra en CD-afspiller, en
båndoptager eller en mixer) for gengivelse via op til
seks sæt hovedtelefoner. Der kan sendes endnu et
indgangssignal til hver kanal via indgangene SOLO
INPUT; og endnu et indgangssignal fra indgangen
MAIN INPUT kan fordeles på flere kanaler.

4 Montering
Denne enhed kan benyttes som bordmodel eller
monteres i et rack (482 mm/19″). For installation i
rack kræves en ledig plads på 1 unit (= 44 mm).

Hvis enheden skal tages ud af drift for
bestandigt, skal den bringes til en lokal
genbrugsstation for bortskaffelse.

ADVARSEL Enheden benytter livsfarlig netspæn-
ding (230 V~). For at undgå fare for
elektrisk stød må kabinettet ikke
åbnes. Overlad servicering til autori -
seret personel. Desuden bortfalder
enhver reklamationsret, hvis enhe-
den har været åbnet.

Ha sidan 3 uppslagen för att åskådliggöra hän-
visningarna i texten.

1 Funktioner och anslutningar
(kanal 1 tom. 6 är identiska)

1.1 Frontpanel
1 Omkopplare SOLO/MAIN för resp. hörlursutgån -

gen (2)
knappen inte intryckt:

Signalen från resp. SOLO INPUT (13) kan
höras i hörlurar

Knappen intryckt:
Signalen från MAIN INPUT (5, 7, 11 eller 12)
kan höras i hörlurar

2 6,3 mm telejackanslutning för hörlurar

3 Signal diod LED
grönt sken:

börjar från en särskild volym på hörlursutgån -
gen (2)

rött sken:
vid överbelastning; vrid ned kontrollen
LEVEL (4) efter behov

4 Volymkontroll LEVEL

5 MAIN INPUT via 6,3 mm telejack på frontpane-
len; då anslutning görs till här kopplas de övriga
MAIN INPUT anslutningarna bort (7, 11, 12)

6 Nivåomkopplare INPUT LEVEL för MAIN INPUT
Knappen inte intryckt:

signalen är inte dämpad
Knappen intryckt:

signalen är dämpad med 20 dB till 1/10

7 MAIN INPUT via phonokontakter; 
ansluten parallellt med phonkontakterna (11) på
baksidan;
när någon av teljackanslutningarna används (5
eller 12) kopplas phonokontakterna bort

8 Strömbrytare
9 Funktionsdiod för strömbrytare

1.2 Bakpanel
10 Elsladd för anslutning till 230 V~/50 Hz
11 MAIN INPUT via phonokontakter; 

anslutna parallellt med phonokontakterna (7) på
frontpanelen;
när någon av telejackanslutningarna används 
 (5 eller 12) kopplas phonokontakterna bort

12 MAIN INPUT via 6,3 mm telejack på enhetens
baksida;
då denna anslutning används kopplas phonoan -
slutningen (7 + 11) bort;
på samma sätt kopplas denna anslutning bort då
telejackanslutningen 6,3 mm MAIN INPUT (5) på
frontpanelen används

13 Separat SOLO ingång för varje kanal

2 Säkerhetsföreskrifter
Enheten uppfyller samtliga EU-krav och har därför
försetts med symbolen .

Ge ovillkorligen även akt på följande:
� Enheten är endast avsedda för inomhusbruk. Skyd -

 da enheten mot vätskor, hög luftfuktighet och hög
värme (tillåten omgivningstemperatur 0 – 40 °C).

� Placera inte föremål innehållande vätskor, t. ex.
dricksglas, på enheten.

� Använd inte enheten eller ta omedelbart kon tak-
ten ur eluttaget om något av följande fel uppstår:
1. Enheten eller elsladden har synliga skador.
2. Enheten är skadad av fall e. d.
3. Enheten har andra felfunktioner.
Enheten skall alltid lagas på verkstad av utbildad
personal.

� En skadad elsladd skall bytas av auktoriserad
verkstad, eller hos tillverkaren.

� Drag aldrig ut kontakten genom att dra sladden
utan ta tag i kontaktkroppen.

� Rengör endast med en ren och torr trasa, använd
aldrig vätskor i någon form då dessa kan rinna in
och orsaka kortslutning.

� Om enheten används på annat sätt än som avses
eller om den används på felaktigt sätt eller  repa -
reras av obehörig personal upphör alla garantier
att gälla. Dessutom tas i dessa fall inget ansvar för
skada som uppkommit på person eller materiel.

3 Användningsområden
PPA-100/SW är en 6-kanalig hörlursförstärkare i
stereo-utförande. Enheten möjliggör förstärkning av
audiosignaler med line nivå (CD spelare, kassett-
deck och mixer) för avlyssning med upp till 6 st. hör-
lurar. Andra insignaler kan ledas via ingångarna
INPUT SOLO till varje kanal. En extra ingång vid
MAIN INPUT kan ledas till flera kanaler.

4 Montering
Enheten kan användas som bordsmodell eller 
place ras i rack (482 mm/19″). För installation i rack
be hövs 1 rackhöjd (= 44 mm).

Om enheten skall kasseras bör den läm-
nas till återvinning.

VARNING Enheten använder hög spänning
internt (230 V~). För att undvika els-
kador, öppna aldrig chassiet på egen
hand utan överlåt all service till aukto-
riserad verkstad. Alla garantier
upphör att gälla om egna eller oauk-
toriserade ingrepp görs i enheten. I
dessa fall tas heller inget ansvar för
skada på person eller materiel.
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5 Tilslutning af forstærkeren
Der skal være slukket for enheden, før nedenstående
tilslutninger eller ændring af tilslutninger foretages.

Det er muligt at foretage separat tilslutning af en lyd-
kilde til én kanal (SOLO INPUT) – lydkilden vil så
kun kunne høres via denne kanal. Lydkilden kan
alternativt tilsluttes en af indgangene MAIN INPUT,
og vil så kunne høres på alle kanaler.

Enheder med meget kraftigt udgangsniveau bør
tilsluttes en af indgangene MAIN INPUT, fordi det via
disse indgange er muligt at dæmpe indgangssignalet
med 20 dB til 1/10 via omskifteren INPUT LEVEL (6).
1) Tilslut op til seks enheder til indgangene SOLO

INPUT (13). Hver enkelt enhed kan aflyttes via ét
sæt hovedtelefoner.

2) Der kan tilsluttes op til tre enheder til indgangene
MAIN INPUT (5, 7, 11, 12). Den ene af disse en -
he der kan aflyttes via flere sæt hovedtelefoner:
a Der kan tilsluttes en enhed til phono-bøsnin-

gen (7) på forpladen eller alternativt til phono-
bøsningen (11) på bagpladen. De to sæt bøs -
ninger er parallelforbundet.

b Så snart der tilsluttes endnu en enhed til
6,3 mm jackbøsningen (12) på enhedens bag-
lade, kan signalet fra den enhed, der er tilslut-
tet phono-bøsningerne, ikke længere høres.
Forstærkeren skifter til signalet for den enhed,
der er tilsluttet 6,3 mm jackbøsningen (12).

c Der kan tilsluttes en tredje enhed til 6,3 mm
jackbøsningen (5) på forpladen. Alle øvrige
signaler på indgangsbøsningerne MAIN IN -
PUT (7, 11, 12) slås i så fald fra, og det er kun
muligt at høre signalet fra den enhed, der er
tilsluttet jackbøsningen (5). Denne bøsning
har således højest prioritet.

Ved at isætte og om nødvendigt udtage de tilsva-
rende 6,3 mm bøsninger er det muligt at skifte
mellem op til tre enheder.

3) Tilslut op til seks sæt hovedtelefoner til bøsnin-
gerne (2).

4) Først når alle enheder er tilsluttet, skal netstikket
tilsluttes en stikkontakt (230 V~/50 Hz).

6 Drift
1) Før der tændes for enheden, skal alle kontrol-

lerne LEVEL (4) drejes til positionen “0”. Herved
sikres det, at hørelsen ikke bliver beskadiget af
en for kraftig volumen, når der tændes for enhe-
den.

2) Tænd for enheden med hovedafbryderen
POWER (8). Den røde lysdiode (9) over omskifte-
ren lyser som indikation på drift.

3) Vælg for hver kanal, hvilket signal der skal aflyt-
tes, ved hjælp af omskifteren SOLO/MAIN (1)
Når knappen ikke er trykket ind:

enheden på den respektive bøsning SOLO
INPUT (13) kan høres

Når knappen er trykket ind:
enheden på en af bøsningerne MAIN INPUT
(5, 7, 11, 12) kan høres. Hvis der er tilsluttet
flere enheder til disse bøsninger, henvises til
afsnit 5 “Tilslutning af forstærkeren”, punkt 2.

4) Regulér volumenen for hovedtelefonerne med
kontrollen LEVEL (4) for den respektive kanal.

5) Hvis volumenen er for kraftig, når der skiftes fra
SOLO til MAIN ved hjælp af knappen SOLO/
MAIN (1), er det muligt at dæmpe den ved at
trykke på knappen INPUT LEVEL (6). Denne
knap bør desuden være trykket ned, hvis der er
tilsluttet en enhed med meget kraftigt udgangs-
niveau til en af indgangene MAIN INPUT.

6) Lysdioden SIGNAL/PEAK (3) lyser grønt fra og
med en given volumen. Hvis den lyser rødt (og
selv i kun et ganske kort øjeblik), skyldes det, at
hovedtelefonforstærkeren er overstyret. I så fald
skal der skrues tilsvarende ned for kontrollen
LEVEL (4).

7 Tekniske specifikationer
Frekvensområde:. . . . . . . 5–30 000 Hz:

< 0,02 %

Signal/støj forhold: . . . . . > 60 dB

Kanaladskillelse: . . . . . . . 50 dB

Indgange
Solo: . . . . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main low: . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main high: . . . . . . . . . . 2,2 mV/60 kΩ

Udgange
6 × stereo
hovedtelefon: . . . . . . . . 2 × 16 mW/8 Ω eller

2 × 45 mW/32 Ω eller
2 × 75 mW/600 Ω

Strømforsyning: . . . . . . . . 230 V~/50 Hz/11 VA

Tilladt temperatur i drift: . . 0–40 °C

Dimensioner (B × H × D): 482 × 44 × 185 mm, 1 U

Vægt: . . . . . . . . . . . . . . . . 2,3 kg

Ret til tekniske ændringer forbeholdes.

Advarsel: Indstil ikke hovedtelefonerne til en
høj volumen. Et permanent højt lyd-
niveau kan skade menneskers
hørelse! Det menneskelige øre
vænner sig til et højt lydniveau, og
efter nogen tid opfattes dette lydni-
veau ikke som højt. Undlad derfor
at øge volumen efter tilvænning.

5 Anslutning av förstärkaren
Alla anslutningar skall göras med enheten frånsla-
gen.

En ljudkälla kan anslutas separat till en kanal (SOLO
INPUT) – och kan därefter endast höras på samma
kanal – eller anslutas till en av ingångarna MAIN
INPUT så att signalen kan höras på samtliga kanaler.

Enheter med mycket hög utnivå kan anslutas till ing-
ångarna MAIN INPUT då dessa kan dämpas 20 dB
till 1/10 med omkopplaren INPUT LEVEL (6).

1) Anslut upp till 6 ljudkanaler till ingångarna SOLO
INPUT (13). Varje signalkälla avlyssnas med ett
par hörlurar.

2) Upp till 3 enheter kan anslutas till ingångarna
MAIN INPUT (5, 7, 11, eller 12) en av dessa kan
avlyssnas av flera hörlurar.
a En enhet kan anslutas till phonokontakterna

på enhetens framsida (7) eller alternativt via
phonokontakterna på baksidan (11). Båda
paren är kopplade parallellt.

b Så snart en annan enhet kopplas till 6,3 mm
telejackanslutningen på baksidan (12) kan
den anslutna enheten inte längre höras via
phonokontakterna. Förstärkaren växlar till den
enhet som är ansluten till 6,3 mm telejack (12).

c En tredje enhet kan anslutas till 6,3 mm tele-
jackanslutningen på frontpanelen (5). Därefter
är alla andra ingångar på MAIN INPUT (7, 11,
och 12) urkopplade, och endast enheten på
anslutning (5) kan höras. Denna anslutning
har högsta prioritet.

Genom att ansluta och om nödvändigt, koppla ur
resp 6,3 mm anslutning kan växling mellan upp
till 3 st. enheter göras.

3) Anslut upp till 6 st. hörlurar till anslutningarna 
(2).

4) Efter att alla anslutningar är färdiga, anslut enhe-
ten till 230 V~/50 Hz.

6 Manövrering
1) innan första påslag, ställ alla kontroller (4) till “0”

position. Detta för att skydda öronen mot kraftiga
tillslagoljud som kan skada hörseln.

2) Slå på enheten med strömbrytaren POWER (8).
Den röda dioden (9) ovanför strömbrytaren
tänds.

3) Med omkopplarna SOLO/MAIN (1), välj för varje
kanal den signal som skall avlyssnas.
Knappen inte intryckt:

ljudet hörs vid resp. ingång SOLO INPUT (13).
Knappen intryckt:

ljudet hörs på en av ingångarna MAIN INPUT
(5, 7, 11, 12). Om flera enheter finns inkopp-
lade till dessa anslutningar, se kapitel 5
“Anslutning av förstärkaren” punkt 2).

4) Ställ volymen för hörlurarna med kontrollen
LEVEL (4) för resp kanal.

5) Om volymen är för hög vid växling från SOLO till
MAIN med knappen SOLO/MAIN (1), kan denna
dämpas med knappen INPUT LEVEL (6). Knap-
pen kan även användas om en enhet med
mycket hög signalnivå skall anslutas till någon av
ingångarna MAIN INPUT.

6) Lysdioden SIGNAL/PEAK (3) lyser grönt från en
viss volym och uppåt. Om den lyser rött även för
en kort stund indikerar den att hörlursförstärka-
ren blir överstyrd. Vrid då kontrollen LEVEL (4)
bakåt så mycket som behövs.

7 Specifikationer
Frekvensomfång:. . . . . . . 5–30 000 Hz

Distortion: . . . . . . . . . . . . < 0,02 %

Störavstånd: . . . . . . . . . . > 60 dB

Kanalseparation: . . . . . . . 50 dB

Ingångar
Solo: . . . . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main Low: . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main High: . . . . . . . . . . 2,2 mV/60 kΩ

Utgångar
6 × sterohörlur: . . . . . . 2 × 16 mW/8 Ω eller

2 × 45 mW/32 Ω eller
2 × 75 mW/600 Ω

Strömförsörjning: . . . . . . . 230 V~/50 Hz/11 VA

Arbetstemperatur: . . . . . . 0–40 °C

Dimensioner (B × H × D): 482 × 44 × 185 mm,
1 rackhöjd

Vikt: . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,3 kilo

Rätt till ändringar förbehålles.

OBS! Ställ inte in hörlurarna på hög volym. Per-
manent höga volymer kan ge upphov till
hörselskador! Örat vänjer sig vid höga
volymer vilken efter ett tag inte längre ver-
kar så hög. Därför bör man ej ytterligare
höja volymen efter att man vant sig.
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Avaa sivu 3, josta näet lukiessasi eri osien ja lii-
täntöjen sijainnit.

1 Käyttö ja kytkennät
(kanavat 1–6 ovat samanlaisia)

1.2 Etupaneli
1 Valitsin SOLO/MAIN kullekin vastaavalle kuulo-

keulostulolle (2)
painike ylhäällä:

vastaavan SOLO INPUT (13) kanavan sig-
naali kuuluu kuulokkeesta

painike painettuna:
MAIN INPUT signaali (5, 7, 11 tai 12) kuluu
kuulokkeesta

2 6,3 mm liitin kuulokkeelle
3 Signaali LED

Vihreä valo:
Syttyy tietyllä (2) ulostulon äänenvoimak-
kuudella

Punainen valo:
Palaa ylikuormittuessa. Käännä takaisin
LEVEL (4) tason säädintä

4 Äänenvoimakkuuden säätö LEVEL
5 Pääsisääntulo MAIN INPUT 6,3 mm liittimellä

etupanelista. Kun tämä liitin kytketään, signaalit
muissa MAIN INPUT (7, 11, 12) liitännöissä kyt-
keytyvät pois päältä.

6 MAIN INPUT sisääntulon tasonsäädin INPUT
LEVEL
Painike yläasennossa:

Sisääntulotasoa ei vaimenneta
Painike painettuna:

Sisääntulon tasoa vaimennetaan 20 dB:llä
1/10 osaan

7 Pääsisääntulo MAIN INPUT kuulokeliittimien
kaut ta. Kytketty rinnakkain kuulokeliittimiin (11)
taka panelissa. Kun yksi 6,3 mm liittimistä (5 tai
12) kytketään, kuulokeliittimet kytkeytyvät pois
pääl tä.

8 Virtakytkin POWER

9 POWER LED

1.2 Takapaneli
10 Virtajohto pistorasiaan kytkettäväksi (230 V~/

50 Hz)

11 Pääsisääntulo MAIN INPUT kuuloke jagien
 kautta. Kytketty rinnakkain kuulokeliitäntään (7)
etu panelissa. Kun yksi 6,3 mm liittimistä (5 tai
 12) kytketään, kuulokeliittimet kytkeytyvät pois
 päältä.

12 Pääsisääntulo MAIN INPUT 6,3 mm jagilla taka-
panelista. Kun tämä jagi kytketään, kuulokeliitti-
mien (7 + 11) signaalit kytkeytyvät pois. Toisaalta
tämä jagi kytkeytyy pois, jos etupanelissa  kyt -
ketään 6,3 mm MAIN INPUT liitin (5).

13 Erillinen soolo sisääntulo (SOLO INPUT) joka
kanavalle

2 Turvallisuudesta
Laite vastaa kaikkia tarvittavia EU direktiivejä ja on
varustettu merkinnällä.

Huomioi seuraavat seikat:
� Tämä laite soveltuu vain sisätilakäyttöön. Suojele

laitetta kosteudelta, vedeltä ja kuumuudelta (sal-
littu ympä röivä lämpötila 0 – 40 °C).

� Älä sijoita laitteen päälle mitään nestettä  sisäl -
tävää, kuten vesilasia tms.

� Irrota virtajohto pistorasiasta, äläkä käynnistä lai-
tetta, jos:
1. virtajohdossa on havaittava vaurio

2. putoaminen tai muu vastaava vahinko on saat-
tanut aiheuttaa vaurion

3. laitteessa esiintyy toimintahäiriöitä
Kaikissa näissä tapauksissa laite tulee huollattaa
valtuutetussa huollossa.

� Vahingoittunut virtajohto tulee vaihdattaa valtuute-
tussa huoltoliikkeessä.

� Älä koskaan irrota verkkoliitintä johdosta vetä-
 mällä. Vedä aina itse liittimestä.

� Puhdista laite pyyhkimällä puhtaalla, kuivalla kan-
gaspalalla. Älä käytä kemikaaleja tai vettä.

� Laitteen takuu raukeaa, eikä valmistaja, maahan-
tuoja tai myyjä ota vastuuta mahdollisista välittö -
mis tä tai välillisistä vahingoista, jos laitetta on
 käytetty muuhun kuin alkuperäiseen käyttötarkoi-
 tukseen, laitet ta on taitamattomasti käytetty tai
kytketty tai jos laitetta on huollettu muussa kuin
valtuutetussa huollossa.

3 Käyttötarkoitus
PPA-100/SW on 6-kanavainen kuulokevahvistin ste-
reoversiona. Tämä laite mahdollistaa linjatasoisten
audio- sig n aalien (esim. CD-soitin, kasettidekki, mik-
seri) toistamisen kuudelle kuulokkeelle. Lisäksi yksi
signaali voidaan syöttää SOLO INPUT sisääntulon
kautta jokaiseen kanavaan. Tämän lisäksi sisääntu-
losignaali MAIN INPUT sisääntulossa voidaan jakaa
useaan kanavaan.

4 Asennus
Laitetta voidaan käyttää tason päällä tai asentaa se
laitetelineeseen (482 mm/19″). Asennusta varten
tarvitaan yksi laitetila (= 44 mm).

VAROITUS Tämä laite toimii hengenvaarallisella
230 V~ jännitteellä. Välttääksesi säh-
köiskun, älä avaa laitteen koteloa.
Jätä huoltotoimet valtuutetulle, ammat-
titaitoiselle huoltoliikkeelle. Huomioi
myös, että takuu raukeaa, jos laite on
avattu.

Huolehdi laitteen kierrättämisestä, kun laite
lopullisesti poistetaan käytöstä.

5 Vahvistimen kytkentä
Suorita kytkennät tai niiden muutokset vain vahvisti-
men ollessa poiskytkettynä.

Audioyksikkö voidaan erikseen kytkeä yhteen  ka -
navaan (SOLO INPUT), jolloin se voidaan kuulla
vain vastaavasta kanavasta, tai kytkeä yhteen MAIN
INPUT sisääntuloista, jolloin se kuuluu kaikista
kanavista.

Laitteet, joissa on hyvin korkea ulostulotaso,
tulee kytkeä johonkin MAIN INPUT sisääntuloista,
koska niiden signaalitasoa voidaan vaimentaa
20 dB:llä 1/10:aan INPUT LEVEL kytkimellä (6).

1) Kytke enintään kuusi audiolähdettä SOLO
INPUT sisääntuloihin (13). Jokaista yksikköä voi-
daan kuunnella yhdellä kuulokeparilla. 

2) Enintään kolme laitetta voidaan kytkeä MAIN
INPUT sisääntuloihin (5, 7, 11, 12). Näistä yhtä
voidaan kuunnella useammilla kuulokkeilla:
a Laite voidaan liittää etupanelin liittimiin (7) tai

vaihtoehtoisesti takapanelin phono liittimiin
(11). Molemmat liitinparit on kytketty rinnan.

b Heti, kun toinen laite kytketään takapanelin
6,3 mm liittimeen (12), phono liittimeen kytket-
tyä laitetta ei enää voi kuunnella. Vahvistin
vaihtaa 6,3 mm liittimeen (12) kytkettyyn lait-
teeseen.

c Kolmas laite voidaan kytkeä etupanelin
6,3 mm:in liittimeen (5). Nyt kaikki signaalit,
jotka on kytketty MAIN INPUT liittimiin (7, 11,
12), kytkeytyvät pois ja ainostaan liittimeen (5)
kytkettyä signaalia voidaan kuunnella. Tällä
liittimellä on suurin etuoikeus muihin nähden.

Näin liittämällä ja mahdollisesti irroittamalla vas-
 taava 6,3 mm plugi on maksimissaan kolmen lait-
teen kytkeminen mahdollista.

3) Kytke enintään kuusi kuulokeparia (2) liitti-
miin.

4) Vasta kaikkien kytkentöjen jälkeen kytke virta-
johto pistorasiaan (230 V~/50 Hz).

6 Toiminta
1) Ennen virran kytkemistä päälle käännä kaikki

LEVEL (4) säätimet asentoon “0”. Siten kuulo ei
vaurioidu mahdollisen liian suuren äänenvoimak-
kuuden seurauksena.

2) Kytke laite päälle POWER kytkimestä (8). Punai-
nen LED (9) palaa ilmaisten laitteen olevan toi-
minnassa.

3) Valitse SOLO/MAIN (1) kytkimellä kuunneltava
kanava.
Painike yläasennossa:

Vastaavassa SOLO INPUT kanavassa (13)
oleva signaali kuuluu.

Painike painettuna:
MAIN INPUT liitäntään (5, 7, 11, 12) kytketty
laite on kuuluvissa. Jos useampia yksiköitä on
kytketty näihin liittimiin, katso luvusta 5 “Vah -
vis  timen kytkentä” kohta 2).

4) Säädä LEVEL (4) säätimellä kanavan äänenvoi -
makkuus.

5) Jos voimakkuus on liian suuri vaihdettaessa
SOLO:sta MAIN:iin SOLO/MAIN kytkimellä (1),
tasoa voidaan vaimentaa painamalla INPUT
LEVEL kytkin (6) pohjaan. Tämän kytkimen tulisi
olla painettuna, jos MAIN INPUT liitäntään on
kytketty korkean linjatason omaava laite.

6) SIGNAL/PEAK LED (3) syttyy vihreäksi tietyllä
äänenvoimakkuudella. Heti, kun valo muuttuu
punaiseksi (edes hyvin lyhyeksi ajaksi), kuuloke-
vahvistin on ylikuormittunut. Silloin käännä
LEVEL (4) säädintä pienemmälle.

7 Tekniset tiedot
Taajuusalue: . . . . . . . . . . 5–30 000 Hz

THD: . . . . . . . . . . . . . . . . < 0,02 %

S/N suhde: . . . . . . . . . . . > 60 dB

Kanavaerotus: . . . . . . . . . 50 dB

Sisääntulot
Solo: . . . . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main low: . . . . . . . . . . . 250 mV/50 kΩ
Main high: . . . . . . . . . . 2,2 mV/60 kΩ

Ulostulot:
6 × stereokuulokkeet: . 2 × 16 mW/8 Ω tai

2 × 45 mW/32 Ω tai
2 × 75 mW/600 Ω

Virtalähde: . . . . . . . . . . . . 230 V~/50 Hz/11 VA

Hyväksyttävä ympäröivä
lämpötila: . . . . . . . . . . . . . 0–40 °C

Mitat (L × K × S): . . . . . . . 482 × 44 × 185 mm,
Yksi laitetelineväli

Paino: . . . . . . . . . . . . . . . 2,3 kg

Muutosoikeus pidätetään.

Huomio! Älä säädä kuulokkeita erittäin ko val le
äänenvoimakkuudelle. Jatkuva ko va
äänenvoimakkuus vaurioittaa kuu loa -
si! Ihmiskorva tottuu koviin ää nen -
voimakkuuksiin, jotka eivät tunnu het-
 ken kuluttua enää niin kovailta. Älä
lisää äänenvoimakkuutta sen vuoksi,
että olet jo tottunut siihen.
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